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(Ego sum servus ejus, Qui me docuerit unam literulams; si volet, me vendet, et si
volet, (ipse) meservoutetur)”
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(3) CASPARI, Carolus: Enchiridion studiosi, Borhdn-ed-dini Es-Serntji, praefatusest Henricus

Orthobius Fleischer, Lipsiae, 1838, p. 9.
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(Scientia corrigitur id, Quod curvum est)®
© (w—ﬂ—’j S35 JL]| Eryed ‘w"-—’) P ;v—L*J‘ 50 .
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(Opulentia sapientiee salvat, et permanere facit; opulentia vero divitiarum

perdit, et evaneseere facit)®

(5)( /./‘LG ° ] H/‘ °* /.) °
1793 o Ll J) S0 Sl B pieall o 5 -
(La mejor ciencia es la Que aprovecha)®
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(I delight more in the Determlnatlon [or Opinion] of a Religious, than in the

Strength of a Man®.

¢

¢
=

gl 00 e onasll el SIS e purgall @ISUI 5305 Sl 558 tesatl] dezme 3 delsll dus (el (1)

¥

13 < v "} x)
- 1413 oVl d=dall (Olegdaal) d,Sa duwsll (udd Gued] e 388y Ll </g@¢ul.b . .
165 o £ 1992 :fz \
(2) WAENEN, Cornelius Van: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, e codicibus manuscriptis descripsit, 18 N
U328

A

latine vertit, et Annotationibus illustravit, Oxonii, 1806, 59.
183 (o (umd dsdo ‘(dwl BT :@MSII 3)
(4) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 63.
266 o (oo shll dme dese $udind (@ISJ1 509 oSl 2% gV (5)
(6) LOZANO, Pablo: Parifrasis arabe de la Tabla de Cebes, traducida en castellano ¢é ilustrada
con notas por « Madrid, 1793, pp. 21011 -.
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(8) OCKLEY, Simon: History of the Saracens, Cambridge, 1757, II, p. 337; ed. London, 1847, p. F
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(Confilium senis praestat consessui juvenum)”,

11838 ple (eI Ll ) ol 3 G inenedl Lga 5 -
(Senis consilium melius est, Quam praesentia iuvenis)®.
. R T I T
® (V_ltaj\ 0 V_LT>JL$ w\ J)) o
11806 ple &I JI g s OB 52l 58 Lgor 5 -
(Opprimere iram mansuetudine sapientiz fructus est)®.
(5)( “o.:\-s“-;é/‘l omg—s‘; /A ° : 5‘5. o“/j) R
11793 Zw 2Ll &l ) 56 Jb G tinedl Lgar 5 -
(El adorno de la ciencia es el desapego)®.
(ks J I 6, Al JLa5H 20 i;g_f) .
11806 ple & 3OUN ) s OB 5y S Lo 5 -
(Regimen mentis praestantissimum, et principatus scientize eminentislimus est)®.
Oty VLY OV el G 2l
11837 plo ¢ 2 3 pttad) LLIYT ) 2ol 0 o 5 -

(Der wahre Adel beruht auf Kenntnissen una Bildung, nicht aud Abstammung und
Herkunft*?.

s - - Bo - “w s. 0 - ’.’: W,
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(Exigua portio sapientiz preeslat multis operibus)*?.

(1) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 147.

(2)FREYTAG, G. G.: Arabum Proverbia, vocalibus instruxit, latine vertit, commentario illustravit
et sumtibus suis edidit, Bonnae ad Rhenum, 1838, I, 532.

218 (o (udd dsdo ‘(dwl BT :@MSII (3)
(4) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 75.
276 o chclghly ¢Sl Oaile i hwlsll (5)
(6) LOZANO: Parafrasis arabe, pp. 2123-.
230 (o (udd dsdo ‘(dwl BT :@MSII (7)
(8) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 77.
Ll Y ¥l Jasly b :J S e pladl oS s Laylasly Jladls ol a3 (9)
blgbgll 3le 230 (o @Sl blmo ygiwd o ladll30 o ol d=ds Glowls jloxedl i@y cadls
5586 ety ¥ a3l aiileg ol ¥ dlady o)Ll B d» sy daSodl oda e LIl US Lglhe §
15 o AU plislly 25 Vs ALl pslall
(10) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, p. 50.
75 oo «dlb S Cslhe T6 (0§05 (s dasme Gedind (WIS 1 gundall (11)
(12) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 21.



FSLIYI J] (1837 diw 20D B itall Lo 5 -

(Ein Kornchen Kenntniss ist besser als vieles Thun»@.
@ ( sl j\’fi/ ) e
11806 ple &I ] (s OB sk 55 Lgor 5 -

(Dedecus scientiae jactantia(,

(LI J) (1837 dw oM el Lpar 5 -
(Die Schande der Gelehrsamkeit ist die Windmacherei»®.
S50 . BuS . Sae o “ 3 s P
(5)(4}—1—6—?°J“\—°ﬁ4}—1-"—“t§ﬂ‘¢}jd—.’.u) °
11806 ple &SN JI a5 OB o 5y 55 Lo 53 -
(Sua cuiQue sapientia amicus; sua cuiQue insipientia inimicus est)®.
Mgmlady CRI0 s dplan, 2" 0 oL TN Sl D) o
11806 ple oI I s OB ey 58 Lo 5 -

(Consilii successus situs est in fortunz vicissitudinibus; manet, ilia manente; fugit,

ilia fugiente)®.

11843 (aLc Ll ) CLQ\J.e O piiamad| Lga 5 -
(Rectitudo consilii in temporis vicissitudinibus remanet cum continuatione earum
et abit cum abitu earum)®.
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11806 ple &3 ) s OB sk 58 Lo 5 -

(Rectitudo consilii tutum praestat a lapsuw)*?.

(1) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, pp. 7475-; N° 126.
236 (o (D dsldo ‘(dwl BT :@MSII (2)
(3) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 19.
(4) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, pp. 7475-; N° 122.
Ay oguey dlie {550l IS Codo 1998 Caum § slg 239 (o (usd db (S 8 gl (5)
(6) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 81.
Clgor 4o a3 §9 245 0 2 & Ji goowe 13l 303 (o aslsbly oSl Oaile ihwlsll (7)
s 16,5 sy &5 534 o lall dnb A1 gl) Hlaplady Coays WLEL Lo Jsalls )
384 (0 2 ¢ ol Jadll ool deids dEWJI ) »laslioly
(8) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 137.
(9) FREYTAG: Arabum proverbia, III, 641.
178 oo (oalell dmib 240 (o (inas drb (@Sl 5 Yl (10)
(11) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 81.
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(Die Ahnung des Klugen ist Weissagung)®®.
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11757 ple oy ASON1 ) ST G il o 5

(A wise Enemy is better than a Foolish Friend)®.

11806 ple &M ) 15 OB o sedd) 55 Lo 5

(Inimicus sapiens praestat amico stulto)®.

bl L s el 0,81 B 655 Y (63 4 e 5 -
(El enemigo sabio es mejor Que el amigo ignorante)®.

7553 S Ll )
11806 ple &3O ) s OB sy s Lo 5

(Scientia sine praxi est inflar arcus sine nervo)®.

Sdls (It 50 STy o0 LA 6Ll e 0 ) e
O(GUENY 555 pdoally ATTE, S5 s £ Jlall sl
11757 (aLO (z\a“ﬂl.i)y\ L;;\_ dlsf‘ LBM‘ L@...a Lownd V.>-J§ -

(The pursuit of good education is better than the pursuit of riches)'?.

Colhe § blsbgll 3les 228 (o (oSodl ble jgtws 1 eladll 324 (o whelshly (Sl Oges ihwlgll (1)
«dBlgS o 5o ($So> Buay LS @iilhd cown Bl ob Soay W3» dlely 39 (o A;JLL‘: JS
1S adbl ol 323 o dgpliie LS Lanlgll 3555

(2) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, pp. 389-.

56 (0 () (e dame (3eioS (IS s gunlall (3)

(4) OCKLEY, Simon: History of the Saracens, Cambridge, 1757, II, p. 341; ed. London, 1847, p.
342, n° 77.

(5) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 27.

(6) DE LA TORRE, Fray Patricio José: «Coleccion de refranes y adagios arabes, y su traduccion
castellana«, ed. Mohammed Amrani, Revista MarroQui de Estudios hispanicos, Fez,
Marruecos, 1994, p. 88, n°. 239; MOSCOSO GARCIA, Francisco: «Un pionero en los estudios
arabe marroqui: el P.Fr. Patricio José de la Torre. Refranes y adagios«, Studia Orientalia,
volume 111, Published by the Finnish Oriental Society, Helsinki, 2011, p.222.

197 oo (alell dnb 264 (o (ued daib (@Sl )2 16l (7)

(8) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 91.

oo g ol=ll ‘j.yagl,{» 190 padlly 340 o 2 geesalp] Jadll 51l dub> 496 o dlall b deMl g5 (9)

sy JWI oy B e 553 plally daatl abi 15 JWls (JUI Goyos iy dluyoy olall U
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(10) OCKLEY: History of the Saracens, ed. Cambridge, II, p. 343; ed. London, p. 343.
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(La ciencia es mejor Que las riquezas, porque la ciencia te guardard, y tu tienes
Que guardar las riquezas; y la ciencia domina, y las riquezas son dominadas; y las
riquezas se disminuyen gastandose, y la ciencia se aumenta expendiéndola)”.

O (25,5 u,_u ol u,uj L) .
:1806 rL& M)’U\ J‘ ...J OU u»}:l::‘)}SL@MJA -
(Culmen cognitionis est, si Quis semet ipse noscat)®®.
D (AT S5 I 7 Jad)
11806 ple &3O ) s OB 5y 5 Lo 5 -
(Ex actionibus hominis cognoscitur, Quo loco natus est)®.
HSLIYT 101837 diw L 5 pitned e 5 -
(Des Menschen Handlungsweise verrith seine Herkunft©
7 (§ ) L Lo O Jaas Xis) .
11806 rL& M)’U\ J\ BraS, oL u&j?ly)jswja -
(Defectus oculorum levior est defectu perspicaciae)®.
JUEN 57 5L sl (,_L_uw y\u_,)@ S e
(JL>-Y| LM_J u)_’(_,
11806 L&M)U\J\ BreS, db u&j?ly)jswja -

(In fortunarum vicissitudinibus virorum indoles cognoscitur, et in vana spci
lactatione consummatio mortis est)'?.

(“Ktii_hjj;s‘jtﬁ L_;}Hij) °
11806 ple LN J) a5 OB o 5y 5 Lo 53 -

(Pretium viri est pro ratione magnanimitatis suae)"?.

(1) LOZANO: Parafrasis arabe, pp. 19- 67.
206 oo (alel dnb 268 (o (uad duib (@Sl )2 1Yl (2)
(3) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 93.
90 00 4§32 G Sammo e (I 5 s purbal] (4)
(5) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 31.
(6) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, pp. 78 - 79; N° 193.
213 (elell dmb 276 oo (iuas drb (@Sl 58 15V (7)
(8) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 97.
215 oo (alell dmb 271 (o (uad b (@Sl )2 1Yl (9)
(10) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 97.
o aslslly oSl s § gl dis ©3)95 318 (o 2 ¢ sl Jadll sl dzib ANl g (11)
a3 yu8 o dleasy dian a8 e Jo I judn 371 o §g »aldd jud e okl Hudy 1371
(12) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi.
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(Tantum valet vir Quantum intendit»V.

-

11806 ple &N ) s OB sy 5 Lo 5 -

(Preetium viri constituunt bone ejus acliones)®.

° o 7 .
D (Ll b ol o)

Ald b i P s)

11661 <=L9 i SN Jl ibsj_» éM\ Lo 5 -
(Valor uniascujusgs, juxta Quem sc. aestimar debet, est illu in Quo excellit, seu
Quod callet®.

11757 ple &y SOV ) JS 5T G el Lo 5 -

(The value of every man is the good which he doth)®.

5.:’[.“»}\ L;‘l 1793 ﬂ.& cyb').‘ }L»La LBM\ Aoz -
(Cada uno vale mds conforme es mas bueno) .

11806 ple &I I s OB sk 55 Lgor 5 -

(Pretium cujuslibet viri constituun bonee ejus actioncs)®.

(1) FREYTAG: Arabum proverbia, III, 644.
92 50 g2 G damms ek (I 5 s gurbal] (2)

(3) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 31.
blee Hotws :dadl (0 demme 2l (eladll 77 (o 2 7 s OLd! § e pledl ] Baoladl g (4)
288 29 oo Spolxbly Jied) § 19S5 27 o ool dsds Gloudlg jlxel $ Hlills 222 (o (oSl
263 o 5 g AN g g teise () 323 (o 2 g cpulnl Jadll ol dsb 284 lall b A
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zglais 16 (o o 1408 wgin dduYl Geodl mase WJsYl dzall eI zed eoosbl el
69 o 4 7 daSodl oda wis dolie ddy W) g solas § sl BBg 141 (o 21 z sl
pds Lo gy0l US dedr 1 JUI U2 1352 (o hall daib (oSl ,8 § Gyl wie B399 .79 o -
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@ g onely Obdl Rl gs B)laks 38s AUSH e AL Labazy) Jy duke Ljmay &3S
dole paBs e USs Byu8 Ul Jguo § o3 dele 313 e USH b US Lslhe § blsbsll JBs 83
Yo :u.é L SlaBy G dalSIN odan oo iy il (3leg 7 Jo cdindieg dole ) jsuo § pall
ple 0 (355 323 (o 2 repenll Jadll ol dnb AEMI gl ol L] $585 Vs daSo Ly G55
8305 OB clale 38 cliasd Sob) Cid 1B dale Hludg (wld) o dalisly pasd JS 83 isn i3l

8 oIS e g codll slaels lpilatiy dodll
(5) POCOCKIIL, EDVARD: Lamiato’'lAjam, Carmen Tograi, Oxonii, 1661. p. 177.
(6) OCKLEY: History of the Saracens, Cambridge, II, p. 342; ed. London, p. 342.
(7) LOZANGO: Paréfrasis arabe, p. 181.
(8) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi.
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(Man is estimated by his virtues)".

11830 r\.ﬁ« c:\iﬂ.&\j\ L;SF‘_ C))L@S)ﬁ L@.o)j -

(The value of each man consists in what he does wel)®.
11837 ple 2 & phina) LIV ) Lgar 5 -
(Jedermann gilt, was er versteht (Jedermanns Werth bestimmt ich nach seinen

Kenntnissen und Fertigkeiten))®.

:1843 r\.c acoladl J) &L:i\je O pnctmadl Lga 5 -
(Tantum valet vir Quantum bene agit)*.

88, PR

(5>(’i31;”2,i>a¢_33§‘93_f:}3"m:}1uﬁ%3’;‘9¢iu33) .
11806 ple &3 ) s OB w5k 5S Lo 5 -

(Omnis seientia, intellectu non firmata, error est; omnisQue gloria, religione non
adjuta, dedecus est®.

D (@il S Y as a bomy Gl sles )
11806 ple &SN J) a5 OB o 5y 5 Lo 53 -

(Omnis loculus arctior sit eo, Quod illi imponitur, excepta scientia, Que se, magis

i LIS
11806 ple &3OUN ) s OB sy 5 Lo 5 -

(Perfectio scientiee in mansuetudine)'?.

ac magis extendit)®.

(1) YULE, William: Apothegms of Alee, the son of Abo Talib Son in Law of the Moslem
Lawgiver Mahummid and Fourth of the Khlifs...with an Early Persic Paraphrase and an
English Traslation, Edinburgh, Marshall Leslie, 1832, Ne. 5.

(2) BURCKHARDT, Lewis John: Arabic proverbs or the manners and customs of the modern
Egyptians, 1 ed. London, 1830. (4 ed. 1984 p. 149.

(3) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, p. 6.

(4) FREYTAG: Arabum proverbia, III, 644

234 oo (alell dnb 288 (o (uad duib (@Sl )2 1Yl (5)

(6) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 103.

235 oo (alel dnb 298 (o (ued b (@Sl )2 gl (7)

(8) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 101.

94 0 «§ ) G dammo e (I S5 s purbal] (9)

(10) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 33.
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O (58 2l Jai Y s JEL JEY) .
11806 ple &3 ) s OB w5k 58 Lo 5 -

(Cave Quid dicas, Quod crimen tuum aggravet; aut aliQuid facias, Quod pretium
tuum diminuat)®,

Ol oo sl 2 N)

(No disease more incurable than ignorance)®.

11837 fL‘; cﬂ}\ﬁ dM\ %_,LJV\ ;5‘! L@.q}JS -
(Keine unheilbarere Krankheit als geistesbeschrinktheit)®.
(A NEAP o pElall oIS Y) e

(Non est mercatura sicut bonum opus... neQue gloria sicut scientia)”.

tae s J1 1843 ple flul b an 5 -

(Non est mercatura melior Quam bonum opus... non generositas Quam scientia)®.

O 5 e el 555 Y)
11837 ple ¢ 2 3 ptal LIYT ) Lo 5 -
(Keine schwerere Krankheit als Unverstand)'?.
O (G el L S LB
11806 ple £=3O) | ous 0 s 5 Lgor 5 -

(Sapientiee lingua veracitas; stultitize vero stupor (mendacium)»*?.

P (D dsldo ‘(dwl BT :@MSII (1)
(2) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 121.
Golhan 29 oo ol s Slou¥ls Smed il e pleYl (S n Loslizely lslly Baorlodl LayS3 (3)
gl ) dilos) Vg gl pw dSlodla) Vg pdle dSlod (o dasdriddody blobgll 3l=y 23 o oI US
(4) YULE, W.: Apothegms Alee the son of Abo Talib, N°. 22.
(5) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, p. 22.
258 160V 521 (o Jaelshly oSl Ogle iGhwlll 332 (o 2 g ualpl Jadl] ol duds M) & (6)
16 oo AN gl o505kl pzll thame 03,5 pusl 527 oo @Sl
(7) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 1806, 139.
(8) FREYTAG: Arabum proverbia, III, 642- 3.
LA 29 o el s Slou¥ls Srsdl sl e plal 6 3 Lalizsly ol Lo ol s S5 (9)
29 dalS &t g5 22 (o b IS Cslhe tblsbgll 226 oo (oSl fleo sstus
(10) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, p. 22.
267 (ole¥l dmb 321 oo (inas drd (@Sl 5 gVl (11)
(12) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 105.



0 O L S S
11806 ple &3O ) s OB 5y 55 Lo 5 -

(Imperium scientiz deficiet nunQuam)®.
HSLIYY J) (1837 daw a0 5 el aar 5 -
(Die Herrschaft des Wissens ist unverginglich)®
VUL dlt SL)
11830 ple oy S SOYN ) )leS)h 5 G piinadl Lo 5 -

(All that is known is not told»®.

11848 (aLO (.L;jUa..Ja.S\ Ju RO wjdj‘ ‘5” L@.AJ-JA -

(On ne peut pas toujours dire ce Que Ton sait)®
7)(L4_1_9L_>-|u,aubb=) .
11806 ple &3O ) s OB 5y S Lo 5 -
(Non moritur, Qui vivere facit seientiam)®.
(9)(3:':_>.J\ wj)('_l_x_}\ u».l_>w) o
1806rL€«M>U\J\ jdbu»)?Ly))SL@.q}f-
(Consessus scientize hortus est instar Paradist)?.
° LI - s o - o 5
(11)(1963'J_.Q_; ?)\_A.S\ D }@,.a_;ﬂ) °
11806 ple oI I s OB e 58 Lo 5 -

(Primoribus viris confilium dare velle exponit verberibus)"?.

98 00 w52 G dammo e (I 5 s gurball (1)
(2) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 35.
(3) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, pp. 82- 83; N° 222.
wols b JS &5 Y» 1544 o Ll dsds ANl s & (4)
(5) BURCKHARDT: Arabic proverbs, p. 177.
(6) AL-TANTAVY, Mouhammad ayyad, Traité de la lanngue arabe vulgaire, 1848, Paris. p. 130.
290 LalsYl drds 385 (o (s dsubs (@Sl )58 1l (7)
(8) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 109.
100 o (852 G Sammo 3edos oI 5 gurbal] (9)
(10) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 35.
s 29 o winol A Sloadls Slredl a2l e pleYl oS n Laglizels lally Laorlnl La,S3 (1)
Jail) o 3185 A g g plad) ] gl oS 0o sl sl ol oY AW g 5 &
55 o dalS Al 448 (o 20 7 (psdly] dame Beiod wyasdl Gl )l g b9 341 o 20 ¢ eualy)
31 AalS oo b 558 deSe BT duss 27 o b IS glhas 47 (o g «djhtuk) i)
Ghals)l wis sleg .27 ceoiw 2815 0w clin A3 ol e 3o Je olsT puald oo 101 blsbgll 3l
497 ‘«é)ﬁi S o ol o5 Ogle §
(12) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 111.
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(Advice given in the midst of a crowd is loathsome» V.

1832 plo i SOV J) ) Gt L -

(Publickly to give advice is openly to affront)®.

11837 ple 2 & phine) LIV ) Lgar 5 -

(Zurechtweisung vor mehrern ist Schmahung)®

11843 ple LN AN J] ll 2 B bl Lo 5 -

(Monitum fidum in hominum agmine datum reprehensio est)®.

:2\1«,\.3}5)\ ‘_;Xl <1899 fLG <l éw‘ L@.q}JS -
(Un avertissement amical donné en public est une réprimande)®.
O (el lmale 1) gl ¥ LI TlT)
11806 ple &I | s OB o by L5 -
(Visio oculorum non prodest, Quum ceeca sit mentis perspicacia)”.
O 5oV15 I 5aVL Y I 2l o glally Suldl S B
1806 ple &I | s OB o ek L5 -

(Contendant inter fe homines de scientia et intellect, non vero de opibus aut
stirpibus»®.

elatt s
W(Jl I e T 0Ll Y OLT)
11614 Lw o 531 3 pttenad | L) Bl ) oSl 0 o 5 -

(Duo non saturantur, Quaerens scientiam, & Quaerens opes»(“).

(1) BURCKHARDT: Arabic proverbs, p. 203.
(2) YULE, W.: Apothegms Alee the son of Abo Talib, N°. 26.
(3) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, p. 26.
(4) FREYTAG: Arabum proverbia, II, 798.
(5) RAT: Recueil des morceaux choisis, Paris, 1899, 1, 86.
358 (ool dab 397 1o (iuas drb (@Sl 58 15Vl (6)
(7) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 111.
126 o (oSl 558 QLS (e Ohlisbl 327 g0 20 g M g5 g il Gl ol (8)
(9) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 127.
d=d 556 o AW g e by ele I 0liio Y Oleggie” JWI JSLEIL Lanl padl 8)9 (10)
1988 gy «umdl Hlo @...ml;.d Juadl| sj dasme dsidog (1983 (g (Ll OUSIN s lall oo
A77 o 4 g ) gt puedes 409 o 2
(11) ERPENIUS, Thomae: Grammatica arabica cum fabulis Lokmani. Batavae, edita, conersa et

notis illustrata ab Alberto Schultens, Lugduni, 1767. p. 28- 45.



LI e el O3 B (55 Y (65 a5 Lgo 5 -
(Dos (hombres) hay Que no se sacian, el Que busca sabiduria, y el Que busca

riQuezas»?,

e G ) B 3 G ttall Lo 5 01843 le

(Duo non satiantur: scientiam Quaerens et opes Quaerens)®

LI ) (1878 plo ¢y pon 3 ptall Lgar 5 -

(Zweie werden nie satt: wer Wissen und wer Reichthum gewinnen wilh®.
D (E0 s E228 01 A05 Tle G228 O] GG Ll (Tas)
11806 ple oI I s OB ek 58 Lo 5 -

(Comparate vobis doctrinam; nam si dives sis, ornabit te; sin vero pauper sis,

sustentabit te)®.
O Dby (B G B e D)
11757 rLS‘« C%}:Lg;y‘ 551 &)\5‘5\ LBM‘ L@.&:—JJ -

(Knowledge is the ornament of the rich, and the riches of the poor)?”.

O (LAl CUb L ls ONIEL)
11806 ple &SN JI a5 OB o 5y 5 Lo 53 -
(Studium eruditionis preestat studio auri)®.

FSLIYI J] (1837 G 0D B itall Lo 5 -

(Streben nach Bildung ist besser als Stroben nach Gold» "

(1) DE LA TORRE: Los refranes, ed. Mohammed Amrani, n°. 69, p. 77; ed. MOSCOSO
GARCIA, p. 203.
(2) FREYTAG, G. G.: Arabum Proverbia, vocalibus instruxit, latine vertit, commentario illustravit
et sumtibus suis edidit-, Bonnae ad Rhenum, 1843. Vol. III, p. 65.
(3) SOCIN, Albert: Arabische Sprichwérter und Redensarten, Tiibingen, Laupp, 1878, p. 19, Ne.
256.
bl Lie CoS ) ebils o=l @l=3" 108 o <%,Q.LCS” dab §5 176 (o (o drds (S 2 gVl (4)
Sebilo 18 TS Ols
(5) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 61.
3 0o elol dolS (T 309 1o 20 & dEM! g g sl G 0l (6)
(7) OCKLEY, Simon, History of the Saracens, Cambridge, 1757, II, p. 345; ed. London, 1847, p.
344. Ne. 136.
82 (0 o) G dammo 3udo5 (I 5 purbal] (8)
(9) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 25.
(10) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, pp. 76- 77; N° 156.
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(1)(('_@3 :..:A:T U;) °
11793 ple bl ) S0 bl G rtall a5 -

(Quien medita entiende»®.
Jaal
O 0 SN o
W e Sw 8l s 2l oo 58 0ol Lo 5 -
:1614 r\.:«
(Eruditio est figura prudentiae (vel intellectus)”
11837 ple ¢ 2 3 ptall LLIYT ) Lo 5 -
(Artigkeit ist die dussre Erscheinung des Verstandes)®.
- P 2 - WL,
DS Galis Jaadl o513
LY 45N 2T L e s Sl 0dn a5 -
s L S G ptinadl as o sl ol 5 G pimedl Loz 5 -

(Cum deficit (seu finitur) intellectus, dififit oratio»”.

11806 ple 2331 ) a5 OB w55 Lo 5 -

(Cum deficit intellectus, deficit oratio)®.

1832 fLo B 5SN J J g Gl Lo 5 -

(When sense abounds words are few)™.

353 o 2 gepsaln] il il drb M) g (1)
(2) LOZANO: Paréfrasis arabe, pp. 2167-.
oSl Ogile iGhulsll 4l o (;;_JUo IS Cslhe tblgbgll 228 o ¢Sl bloe Hgiws eladll (3)
28 oo (e ploll 65> (0 deS> 5000 1ygile e 51 (o gzl Bahod Jaclghls
(4) SCALIGERI, Josephi, ERPENII, Thomae: Proverbiorvm Arabicorvm, Lugduni Batavorum,
1623, p. 56.
(5) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, 1937, p. 40.
29 o el dub Sloudls Sleedl a2l e ple¥l (So ge lalisly Gy Bolodl LaS3 (6)
2 g paplpl Jadll o)l dub 480 o )l deds AN g3 226 (o (oSl blsa jgiws 1sladl]
@ S g A g o e ol 13 (o dEMJ) ) e sdsbl ol tanme 03,5 sl 320 o
E90sbl pzmall taame 03,5 9l32 dalS e g b (124 oo aslslly @Sl Osis hulsll 255
28 Olesosh ezell QLS :28)Y1 (b 34 (o deSo YT duns 1sdle o 12 oo AN o
doy )l @y 18] 2l OlS» seul ] Ladll oif dame lzy 56 g0 g AN a5 H3las (1784
«daSol LAl 16 die 199,36 ) e Lyans Casua] Jubad
(7) SCALIGERI: Proverbiorvm Arabicorvm, p. 57.
(8) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 139.
(9) YULE, W.: Apothegms Alee the son of Abo Talib, 1832. N. 27.



11837 ple Db G ptmal) L3LaIVI J] Lgar 5 -

(Bei reifem Verstande ist des Redens wenig)".

(Quum perfecta est intelligentia hominis, pauca est loquela ejus; contra persuasum
tibi sit de stoliditate hominis, si multiloquus est)®.

P IV e (1843 ple 3 LI A JI Pl G pttened) e 5 -
(Quando prudentia perfecta est, sermo paucus est)®.
z.:awb
(Quum prudentia perfecta est, sermo diminuitur)®.
OC A adl s J80)
A L omdlSn S ptinadl s o s5l)] el 5 6 el Loz 5 -
11623 r\.o

(Ditissimae divitiarum intellectus est)©

11837 ple ¢ 2 3 ptadl LIYT ) Lo 5 -

(Der grosste Reichthum ist der Verstand)”.
el 55,5 E0 d s Dl pplas fusl)
11837 ple ¢ 2 3 ptal LIV ) Lo 5 -

(Die meisten Niederlagen erleidet die Vernunft unter den Hlitzstrahlen der

Begierde)®.

(1) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, p. 26.
(2) CASPARI, Carolus: Enchiridion Studiosi, (BORHAN-ED-DINI ES-SERNUDJI, praefatus est
Henricus Orthobius Fleischer, Lipsiae, Sumtibus Baumgaertneri, 1838. p. 28, p. 46.
(3) FREYTAG: Arabum Proverbia, 1843, III, p. 51.
(4) FREYTAG: Arabum proverbia, 1843, III, pp. 643-44.
1 LI 30 il s Sloa¥ls Sl szl s pleYl 5o cpo nslizels lslls Jaorlonl LS5 (5)
315 4o 2 gepenln] Jadll o)l deb § 475 o qlall deb dM) s 230 (o (Sl blss Hsiws
T ipdne (0l wies (178 A8 i Olegogh eamsbl OUSII ‘zéfsll 0B 22 (oSl gus 1 hauly))
4y A JB» cppalp] Jadll ol drds LM g § slo BRI i Y9 252 (o 5 g AN g
S8l ;ST dasll il el O] :Gamn Clles Lo T ¥ ds s Tl i Jadeo (B 1 AERE sl
i s Ll @l 39 315 o 2 g w3l (ilo sl £5STs (sl Lilo 3l Giosls (Gosdl
58 (o e bloy oo 4lS § gsliasd) dlll b

(6) SCALIGERI: Proverbiorvm Arabicorvm, p. 57.
(7) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, p. 52- 53.
e hclshly oSl oie iGhwlll 315 o 2 zpunln] Jadll 5l deb 507 dlall Lo deM) xai (8)
Gl 02 g 39 230 (o (oSl bloe sstwd 1sLadll wis G3y99 A6 (o g wdrhiull iansNl 116

«lebI B9y o Jgisll ¢ slas SST (Sl ligs A1 (o (19 7 wisd]
(9) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, pp. 54- 5.
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:1839 rl.ouﬁ LWL JI s L.;\J.s O pnctemadl Lga 5 -

(Saepissime mentes a fulminibus cupiditatum prosternuntur»(”

:2\1«,\.3}5)\ ‘_;Xl <1899 fLG <l dM\ L@.q}JS -
(Ce sont les foudres de la cupidité Qui terrassent la plupart des intelligences.)®.
(gl S J g Il ilelh JpEe e S oLl 830) o
SN )l 6l Lo 5 1843 oo
(Tria ingenium probant: legatus, epistola, recta rei ratio(*. ’
O (Lmmdally A3V 55 I 1) e Ly imrt s S 5)
11806 ple &I ] (s OB sk 55 Lgor 5 -

(Tria sunt, Quibus virorum ingenium tentatur; divitiae, imperium, et fortuna
adverse)®.

DN SRS
11793 rLG CMLMY‘ J\ ybjj ).L»L» QM‘ L@.o}f -

(El fruto del entendimiento es la rectidad(«®
Ol ally bl S Sl S )
1793 ple ) J) 56,0 Jhly G 2ol L 5
(El buen entendimiento es perfeccion del interior)™?.
(s aalle L5, L5 T f25 1)
11806 ple &I ] (s OB sk 55 Lgor 5 -

(Intellectual viri actiones, scientiam ejus sermones indicant("?.

(1) FREYTAG: Arabum Proverbia, Bonnae, 1839, 11, 371.
(2) RAT: Recueil des morceaux choisis, Paris, 1899, 1, 84.
54 (o pledl daSo AT 340 (o 20 & AN 5 g 1l Gl ol (3)
(4) FREYTAG: Arabum Proverbia, Bonnae, 1843, III, 57.
114 el daib (182 (o (inds drb (@Sl 58 150V (5)
.WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 63 (6)
Ja=ll 8,8" 10 ‘d.ethA Syl duSo> 207 dmiall & a5 208 o aclsbly (Sl Hgle ihwlsll (7)
.38
(8) LOZANO: Parafrasis arabe, pp. 208- 9.
228 (o chclgbly ¢Sl Oaile ihwlsll (9)
(10) LOZANO: Parafrasis arabe, pp. 210 -211.
204 (o (und drb (@Sl 5,8 G GuaYl i 339 .66 1 (§2) e Soone (3o (WSS tgundall (11)
g8 dale Jdos lsd o)) Jie ) x5 dilsy §s e Jo ) Jde JJ3) 5 alsd 4] Lol Uo)
(12) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 13.



FSLIYI J] (1837 diw 20D B itall Lo 5 -
(Des Menschen Verstand erkennt man an dem was er spricht, seine Herkunft an

dem was er thut®.
Sl s ) D) e
1793 ol b1 ) 5850l Gl lgar 5 -
(El principio de la perspicacia es la meditacién)®.
N I )
1793 i B B J) 00, Gt L -
(El principio de la ciencia es la mansadumre)®.
Oy g U A AL, L 57 Bl 3, )
11757 ple &y AN JI IS5l 3 tms)l el a0 5 -

(A Man’s Messenger is the Interpreter of his Meaning; but his Letter is of more

Efficacy than his Discourse)”.

11806 ple oM I s OB s 58 Lo 5 -
(Legatus tuus interpres cordis tui; at literae tuze eloquentiores sunt eo, quod de te

locutus est)®.

11843 (aLc Ll ) CLQ\J,e O el Lga 5 -
(Legatus tuus est interpretes tuae et epistola tua est facundissimum ejus quod

loquitur®.

(1) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, pp. 70 -1, n° 73.
264 (o Jaclgbls oSl Hole 1 haulgll (2)
(3) LOZANO: Parafrasis arabe, pp. 212 -13.
oSl 9gs 1 hulsll 281 o ol dsds (@ISU1 5509 oSl 5,28 15 eVl 60 o plel dolS T (4)
Sl a5l as8ls 53,1 olall el 134 o0 Sloudls Sl § et wis elers 264 oo caclshls
Sldls
(5) LOZANO: Parafrasis arabe, pp. 210- 11.
16939 773 00 2 g padly] Jadl) g3l drdo AEMI) gxad 207 o 19 g AN g5 5 saed] Gl ol (6)
Wy 1Ll LB Syl 503 e Jgaul 12kl § 19Br ryamadl @l ool 3leg ceclie 3l Lo gl eblSo»
095 § Ghwlslly 287 oo (bl drb (@Sl 578 § gl wis daSadl Cagyg T 4T Y] sl
L 6,51 Dolsy eIl (5939 s o @bl LSy clie Sloz 3 Uzl Jsayp 270 (o cJaclshly (Soul
wale Jdo dllisly dlie (oo 3 gwy» 288 o
(7) OCKLEY, Simon: The History of the Saracens, ed. Cambridge, 1757, II, p. 337; 4° ed,,
London, 1847, p. 340, N° 33.
(8) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 137.
(9) FREYTAG: Arabum Proverbia, Bonnae, 1843, III, p. 640.
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N e dIBLST)
1793 T LT AR ) 5850 U0 Gt Lo i -

(El tributo de la ciencia es comunicarla)®.
(Sl ) g5 g B 8 LB J) s L SIS
77 e S ) s G ) ol odn o5

(Partnership in Possessmn leadeth to Confusion: Partnership in Counsel leadeth
the Right Way)®

11806 ple ogMI I s OB w5k 58 Lo 5 -
(Consortium in regno ducit ad perturbationem; consortium vero in consilio ducit
ad operis rectitudinem)®.
PSS

6)(:‘w—s~)‘~°u—’3°~)‘—’j—’yj—p(_}j M‘J—L“oubj_s‘yc_u‘_}j) °
11806 ple & 3OUN ) s OB sy 5 Lo 5 -

(Omnis seientia, intellectu non firmata, error est; omnisQue gloria, religione non
adjuta, dedecus est”

8)( Mb@\’&\«.&&;&@ﬁ&ujj—ﬂ .
11806 ple L2531 ) v s OB sk oS Lo 5 -

(Omnis loculus arctior sit eo, Quod illi imponitur, excepta scientia, Quee se, magis
ac magis extendit®.

(10) (4._1_4_9 Q\J_._A &}JJ_“ 6)&3) °
1757 plo oy SO ) S

M‘ L@Q}JJ -
(A Man’s Advice is the Balance of his Understandlng»(“)

i

276 o hclgbly ¢Sl Osle ihwlsll 288 o (o hll debs (@ISJ1 509 @Sl 2% gl (1)
(2) LOZANO: Parafrasis arabe, pp. 212- 3.
38 (o (udd dsldo ‘(dwl BT :@MSII 3)
(4) OCKLEY, Simon: The History of the Saracens, 1° ed., Cambridge, 1757, II, p. 340; 4° ed.,
London, 1847, p. 339, N° 63.
(5) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 57.
234 (o (aleYl drb 288 (o (iudd drb ((Sodl % 1Yl (6)
(7) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 103.
(oalsYl drb 289 (o (s dnb @Sl 558 1gaaYl 353 2 g o)l Jadll sl dsds AN g (8)
235 o
(9) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 101.
235 oo (alell daib 302 g0 (inas drb (@Sl 5 Yl (10)
(11) OCKLEY, Simon: History of the Saracens, Cambridge, 1757, II, p. 337; ed. London, 1847,
p. 340,n° 28.



11806 ple 2301 ) e s OB (o5 Lo 5 -

(Sermo viri intellectus ejus libra)™.

RISPOPEIRY
D (alie Cind o s amiy ¢l Slonsl) o
11806 ple a3 ] (s OB sk 55 Lgor 5 -

(Stolidus amor sui indicium est infirmz mentis)®.
@ (s e 3 Sl 5505 alle s aatle 5 JSLAIES) o
11806 ple &3O ) s OB sy 55 Lo 5 -

(Sapientis opulentia in ejus scientia; stulti vero in divitiis ejus sita est)®.
- o020 e B a4 o o _F w0 Py < os o
Sal CIS O) il pgmxi Sl 8Ty LS5 650 Jal )
o -~ z o A9 A : -
© (Llle Sossyl Wle 25 0l 5 Sl e

11806 ple &3O ) s OB sy 55 Lo 5 -

(Asside doctis et sapientibus, eorumQue colloQuia freQuentato; etenim fi sueris
insipiens, te docebunt; et si fueris doctus, augeberis scientia)”,
-, w . 4 4w -

O (Yol S Zad) Wiy Il 2 JLC A Jaladl)

11806 ple &3O ) s OB sy S Lo 5 -

(Insipiens discens similis est sapienti, sapiens vero exorbitans similis est

insipienti)®.

(1) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 103.
bl Glexel" 37 (o (alell db (oSl 558 G Gl wis 359 34 (o Slewdls Sleedl Il (2)
(3) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 57.
113 oo (alell dnb (183 (o (ad b (@Sl )2 1Yl (4)
(5) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 63.
118 oo (alel dnb 185 (o (uad duib (@Sl )52 1Yl (6)
(7) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 65.
plally bl i plill daledh pdlall deb M) i § sle 542 o JLAY) goza 1kl (8)
18 dls s Il Wl O dloly 381 (o 2 grepel] Joadl ool dsds AEMI g3 531 () ... Cilisil
ol dud Sl bladl Ol (bl dud elsakl Joled] 0B Lo i JLus Yo g8 45 Jun
3 T bl 3o o ) IS & 3R e Oniabhl el JBo» 1AM s 2 G sl gl ol LT
13] drgiy 3B Vs (S 151 dde 3 Yy (Blukl Olaske & @l Vg colszd] § duiss Vg izl dde
iz B U3 0l e ol Vg Lo 4] Gl Vg dit owe liss Vg diw 4 (5245 Vs g
ilowol Grwld dolo d SOl 135 cdalol udes Yo calll 4ol Usle ol Le all daZha 59 0,855 O elulss
19 7 232 o «dinds ]
(9) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 137.
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1843 ple &3 L1 ) Ll b 5 hnea) L 5 -

(Ignarus discens similis est gnaro et gnarus non recte agens ignaro similis est)"”
D (et B S )

:1806 rLO w)U\ J\ u*‘ﬁ oL u‘“j:'L..“)jSLé"*"J’ -

(Consiliarii stultitia pernicies petentis consilium»®
° - - %w
(S B .
11806 ple &N ) s OB sy S Lo 5
(Sapientis error multiplex(®.

ot Lnn G555 6% Tpd DI LTS (LA L)
11806 ple & 3OUN ) s OB 5y 5 Lo 5 -

(Sapientis error est instar naufragii, quo navis ipsa demergitur, ceterique cum
ilia demerguntur)”

Dol o 1o O3] v A e
1806(:&«%)“\;;” jdbuvjtl?‘)jSL@Mf-

(Scientiz defectus levior est morte doctorum)®.
10 w A °, 5 - S0
( )(af.» WO9d——r JAL*J\)M) °

11806 ple &I ] (s OB sk 55 Lgor 5 -

(Pectus sapientis sui arcani cista est)'".
S, oy~ A0 - 25y
12 (D8 e A B0S) LI Ds) .
11806 ple &I JI g s OB o 5ol 58 Lgor 5 -

(Sapientis animal errabundum sapientia, quarit earn ubiQue est)"?.

(1) FREYTAG: Arabum proverbia, III, 641.
122 oo (alell dnb (182 (o (ued duib (@Sl )2 1Yl (2)
(3) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 65.
B BRI &5) )3T dilsy B3 T2 00§ (e dammn e (I S gkl (4)
(5) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 17.
&b (@Sl 158 OIS e Olylisb] oo (3 d=lgll due 343 (o 20 gz A2V xS b 1 usdl QT o (6)
T4 0P (R9
(7) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 75.
T2 P () (e dame 3eioS (IS 1 gunlall (8)
(9) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 17.
174 oo (aledl dnb (@Sl )2 1 guaYl (10)
(11) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 83.
244 (o s drb (oSodl 8 1Yl (12)
(13) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 83.
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11806 ple &3 ) s OB w5k 58 Lo 5 -

(Sapientis suspicio verior est, quam certa insipientis scientia)®.

:3.:.,.,.3}5.‘\ ;5’1 <1899 fL@ il éf‘:':“"""‘“ Ao S -
(La conjecture de '’homme intelligent est plus sure que la certitude de

Pignorant)®,
RGP S (AR 15 Jsladl) e
UL A ] Pl b 3t Lo 5 (1843 ol 3

(Prudens si verbum profert, proverbio id confirmat, stupidus vero, si verbum

profert, juramento(®.
O Lol T T 13 GI85 Gola T 18] S0 KL 13 JBl) e
11806 ple &3O ) s OB sy 5 Lo 5 -

(Sapiens, cum filet, attente cogitat; cum vero loQuitiur, recordatur; et cum videt,

exemplum capit(”
5oy j_fu,;s\ﬂ_ft_? S5 Y Jaldl :;3;;3;4\_,;\) .
(e J2S5 DBy Il
11757 ple iy SOV ) A1 sl a5 -

(A wise man knoweth a fool, because he hath formerly been ignorant himself;
but a fool doth not know a wise man, because he never was wise himself)®.

:\.:-.*33)\.“ LA\_ 1770 <>LO e LBM‘ L@.OJS -
(Doctus nouit indo ctum, Quia indo cuts fuit; sed indoctus non nouit doctum,
Quia doctus non fuit(®?,

187 oo (oadel dmib 252 (inas dnb (@Sl 58 gVl (1)
(2) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 87.
(3) RAT: Recueil des morceaux choisis, I, 74.
oSl exe & Ghulsll 8939 .25 o el dalS all289 (o 20 7z M) g g b 1dsusd] QT o> (4)
e U8 00 o0 b Y bl By Y kel 152 o aslslls
(5) FREYTAG: Arabum Proverbia, Bonnae, 1843, 111, 345.
)99 .56 o (9 @b (@ISl 5309 oSl )y LS (e Bhlisbl 1 lgll due G deme (3 A=lg)l dus (6)
SSS oIS 13 S S 18]5 el 55 18] gl 281 o 20 gz AN xS s el &;_T o é
(7) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 57.
50 o plod dalS I 332 g0 20 g AW g g uasd) g ol (8)
(9) OCKLEY: History of the Saracens, Cambridge, II, p. 346; ed. London, p. 344.
(10) HIRIT, Ioan Frider: Istitutiones Arabicae Lingvae, Ienae, 1770, 256.
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HSl I e el O3 B (55 Y (65 a5 Lgo 5 -
(El sabio conoce al ignorante porQue él fue ignorante, y éste no conoce al sabio
porque él no fue sabio)”.

::X.:'.;))\.S\ Jl (1843 & c&@\ﬁ QM\ L@.«}JS -
(Doctus ignorantem novit, quia ante doctrinam suam ignorans fuit et ignorans
doctum non novit, quia ante ignorantiam suam doctus non fuit).

O (Jealodl 3105 5ol JBLAIS3lAE)
11806 ple & 3OUN ) s OB sy 5 Lo 5 -

(Sapientis inimicitia melior est, Quam amicitia stulti .

O Jalor ol oo s j_gt_o ) e
11757 ple iy AN ) JS5T G el Lo 5 -

(A wise Enemy is better than a Foolish Friend)®.

11806 ple &3OUN ) s OB sy 5 Lo 5 -

(Inimicus sapiens prestat amico stulto)”.
Ol s Bl Eesay s 5 L ala il b2)
11839 (aLG c%W\ axll Jl CL’Q\)B JM\ L@,«:—JJ -

(Ira stulti in verbis et ira prudentis in factis)®.
(10) - I so o, B e BB
(Al 553 (o s e )
11806 ple &3 ) s OB w5k 58 Lo 5 -

(Juvenis sapiens prastat seni stulto)"".

(1) DE LA TORRE: Los refranes, ed. Mohammed Amrani, n°. 258, p. 89; ed. MOSCOSO
GARCIA, p. 224.
(2) FREYTAG: Arabum proverbia, 1843, vol. III, p. 357.
193 oo (alell dnb 263 (o (ued dab (@Sl )2 1Yl (3)
(4) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 93.
86 (0 () (uum dase (3eioS (I B 1 gunlall (5)
(6) OCKLEY, Simon: History of the Saracens, Cambridge, 1757, II, p. 341; ed. London, 1847, p.
342, n° 77.
(7) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 27.
oty dled § Sl uaeni22 oo delS All QLS 39 285 (o 20 7 AEMJ! z o  uasd] @l ol (8)
wdlsp § Jal
(9) FREYTAG: Arabum proverbial, II, 192.
88 (0 (530 (uum dame 34855 (SN U 1 gundll (10)
(11) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 29.



FSLIYI J] (1837 diw 20D B itall Lo 5 -
(Ein verstindiger Knabe ist besser als ein unverstindiger Greis)"".

%W\ Jl <1843 a ‘é%‘fé LBM‘ L@.q}JS -
(Adolescens prudens melior est Quam senex insipidus)®.
11806 ple & 3OUN ) s OB sy 5 Lo 5 -

(Sapientis divitiz in sapientia sua, insipientis vero in possessione sua)®.

Tl s o s Pl )
11806 ple &N JI a5 OB o 5y 5 Lo 53 -

(Sapiens deformis prestat stulto formoso)©.

e LIS 05 AT e I e ST LG B
B

11806 ple &SN JI a5 OB o 5y 55 Lo 5 -
(AliQuando Quis ostentat mansuetudinem, Qui non est mansuetus; aliQuando

Quis loQuitur sapicntiam, Qui non cst sapiens)®.

©) (F"?'("J‘ J;:’ N
1793 ple il J) 500 Sl Gt Lo 5 -

(Alguna vez tropieza el sabio)"”.

11806 ple &I ] (s OB sk 55 Lgor 5 -

(AliQuando cespitat sapiens)"'".

(1) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, pp. 78-79; N° 183.
(2) FREYTAG: Arabum proverbia, III, 381.
(3) 208 (o (alsYl Ao 270 oo (isds drbs (Sl 58 15V,
(4) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 95.
218 oo (alell dnb 283 (o (ued dub (@Sl )2 gl (5)

(6) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 99.

220 oo (alell dnb 282281 o (i dsubs (@Sl )58 1 (7)
(8) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 99.
gzl 3aioS (@Sl (sas i haulel] 221 oo (alsYl dnib 282 o (i drbs (@Sl 558 gVl (9)

367 oo

(10) LOZANGO: Pariéfrasis arabe, pp. 214- 5.
(11) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 97.
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11806 ple &3O ) s OB sy Lo 5

(Cor stulti in ejus ore, et lingua sapientis in corde ejus est).

eI dﬂ (1843 & 48,';3\)5 &M\ PR

(Cor stulti in ejus ore et lingua prudentis in ejus corde est)® .

5

D (el Lzl S LG LIE s) o
11806 ple &3O ) s OB sy S Lo 5

(Esto sapiens, Qui facunde loQuitur, vel auditor Qui memoria retinet)® .
(6) (‘-}-;\ °] S/°../. sy)
11806 ple &3O ) s OB o5y 55 Lo 5 -

)Non est paupertas sapienti(”.

ele > PN ) B | N PP PR G WA VN U S+ B U T YO AR | Lal s,
:1837

(Keine Armuth fiir den Thitigen)®.
O (Ot T IS 3 Joalanll O] JiZe I 5 J5lel)
11806 ple &I ) 5 OB o sk 55 Lo 5 -

(In omni opere pulchre se gerit sapiens; stultus vero omnibus modis jacturam

patitur'?,
O (ol VI al s comel Lo Jole VI 20 T2 L) o
11806 ple &30 ) s OB o5y 55 Lo 5 -

(Non contemnit se nisi sapiens, neQue acQuiescit in consilio suo nisi stultus)?.

223 oo (alel dsbs 284 o (s drb (@Sl 52 1Y 230 (o (Sl blrs Heiwd isladll | (1)
12 oo M) gl e 50sbl ezl teme 03,5 pus]
(2) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 99.
(3) FREYTAG: «Arabum proverbiac, III, 420.
239 oo (alell dnb 298 (o (s duib (@Sl )2 1Yl (4)
(5) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 101.
96 (o (§2) s dame Behod (I S 1 gunball(6)
(7) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 41.
(8) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, pp. 8485-; N°. 266.
271 g (aleVl dnb 310 (o (s b (@Sl )2 1Yl (9)
(10) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 105.
287 30 5283 (alell daib 378 o (inas drb (@Sl ¢ gVl (11)
(12) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 109.
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(The complaisance of a fool is like a garden in a dunghilD®.

11806 ple &S ) e s OB sk S Lo 5

(Prosperitas stultorum est instar horti super sterQuilinio)® .

11832 ple & LSSV JI S G ptiadl o 5

(Wealth to the ignorant is like verdure on a dunghilD®

11837 ple 2o 3 phiadl LYY J] Lgor 5
(Das Gliick des Uswissenden ist wie eine Aue auf einer Diinger)®
° P 0 e, © 2 o¢ - _ o s, 3 £ o .
yO—‘(’—l—/G—L’O—fd)—ML@—/’TQ‘HO—fJ)M‘J—‘—’)
® LA
(r—é—"—i
s o sDUI &) d!l CLQ\JB O pnemadl Lga= 5 <1843 <=Lc <
(Transportare petram a collibus facilius est quam dedecora ferre)"”.

A GEN] o) @u&&@\@u;ougw@;é) .
11806 ple L3I | v s OB sk oS Lgor 5 -

(Oportet fapientem, ut stultum allo quatur, uti medlcus agrotum)”.

iblsboll lwy 561 deSo YT duws 29 (o « b JS glhe 226 o (Sl blas sgrwd 1 sladll (1)
2 G Oy dgmise yE § Cmdy dlize § 4o)S ls Jadll pe ST Vs ) gle Y 33 dosin
Kisy d92 o ekl deb (@ISl 5305 @Sl 5 § gl wis daSl sde Dy clasBge
wdlyse e dog,S Jlgodl e 1Sl g 487 (o Jaslshly oSl Ogee & gl
(2) OCKLEY: History of the Saracens, ed. Cambridge, II, p. 342; ed. London, N. 97, p. 342.
(3) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 111.
(4) YULE, W.: Apothegms Alee the son of Abo Talib, N°. 29.
(5) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, p. 28.
46 o x(aba}U dolS LI (6)
(7) FREYTAG: Arabum proverbia, IIT; 518.
278 alsYl dads 440 (o (s dsubs (@Sl )58 1l (8)
(9) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi.
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11793 (aLs‘« cmu‘}“J\yij )Lb dr:.w\ L@,«:-J: -

(Al sabio le conviene no apartarse en ninguin tiempo de la obediencia a su Sefior,
y Que borre de su alma la soberbia)®.

)L’.’:'-YU'&JM‘ gr.Uﬁ‘g ccl.w;“ﬂ
(3)((’)+d‘p;s}c?wd\a}—d)ju‘}¢¢ﬁd‘pm) °

(Attentus despice, anteQuam animum tuum ad allQllld applices; et dellbera cum

alio anteQuam pergas; agendiQue modum disponito anteQuam aggrediaris

negotium)®.

USSR RO PPN EENe NN p 3 SNEVH R
11806 ple &SN I e s OB sk 55 Lo 5 -

(Sapientia est animal errabundum cujusvis fidelis; captate igitur earn, etiamsi ex
ore hypocritarum prodeat)®

(He exposes himself (to danger) who regards his own counsel or opinion as
sufficient)”.

11843 ple (U1 A1 ) gl G piiall Lo 5 -

(Discrimen subit is, Qui prudentia sua contentus est)®

:Z.:W'Jﬂ\ L5‘l¢1§§99 rLc ol LBM‘ Lo 5 -

(...Qui se fie entiérement a son propre jugement sexpose.).
U(J6 o LS Y5 I L J) D1 o 36T e LIS L)
11806 ple &30 ) iy 5 O8 sk 58 Lo 5 -

(Hauri sapientiam ab eo, Qui earn ad te assert, et attende ad id, Quod Quis
loquitur, non vero ad eum, qui loquitur".

555 o chaclgbly ¢Sl Oaile ihwlsll (1)

(2) LOZANO: Parafrasis Arabe, Madrid, 1793, p. 218.

109 oo (alell dnb (176 (o (uad daib (@Sl )2 1Yl (3)
(4) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 61.
2% 16aaYl 323 (o 2 g euolnl Jadl ol dsds AEMJ) g 226 o (oSl flua sstws eLadl (5)

131 g (oalell dnb (@Sl

(6) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 57.
(7) BURCKHARDT: Arabic proverbs, p. 69.
(8) FREYTAG: Arabum proverbia, I, 468.
(9) RAT: Recueil des morceaux choisis, I, 76.
135 o (alsVl b 199 (o (iuts duib (oSl 8 1 5aYI224 (o (@ Sol blre st 1 sladll (10)
(11) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 69.
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11806 ple 3:5:-73“‘ A s OB sk S Lo 5 -

(Consdium cape priufquam animum tuum ad aliquid applices; et attentutf

difpice, priufquam progrediaris)®.

u\y_i\u}\@)_,L;\JJ\@‘\SJ_J\M\p\HJ\@ éJJ.J\uﬁcLSJMJ\ .
11757 LGcMASV\J\JSJ‘QM‘M\oMV}j -

(Partnership in Possessmn leadeth to Confusion: Partnership in Counsel leadeth
the Right Way).

(Consortium in regno duc1t ad perturbatlonem, consortlum vero in consﬂlo

ducit ad operis rectitudinem)®.

5. -

Ll s oju_;;y\ J) .

(In deliberatione cum a110 directionis oculus (optlma dire&io) est(”
(8)()l_~“_>-'§1\ O w_ﬁ )L«_:_;Y‘ ‘_59) o
11839 CL‘; cd.,.M;)U\ )l g)\ CLJJ.Q drw\ L@,o:-f -

(Qui exempla videt, doceri eum opus non est)”’
<1°>(¢u;$ —e ‘_.;)L_?Lﬂ\ &)
11843 rLG cM}U\ ‘Ut.U\ g;‘ &L.,\J.e QM‘ L@.w-f -

(In experientiis nova scientia)"!

165 oo (elell dmib (@Sl )2 Yl (1)
(2) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 81.
38 (o (udd dsldo ‘GS.»JI BT :@MSII 3)
(4) OCKLEY, Simon: The History of the Saracens, ed. Cambridge, (1757, II, p. 340; 4° ed.
London, (1847 p. 339, N° 63.
(5) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 57.
215 oo (alell dmb 272 (o (s duib (@Sl ) 2 1Yl (6)
(7) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 97.
33 (o plad dalS )l 304 4o 20 ¢ EEMI g b asd] gl (1(8)
(9)( FREYTAG: Arabum proverbia, II, 205.
259 10 20 g ol ] i)l g3l dazme drd AN g g sgasd] G ol ploW dyguill oSl (e (10)
JYl gaza 13kl 6 o Ll dalS (AT 394 (o 20 g cpsln] daswe $udod il Gl ol 5
183 «Slatus ple Oyleadly :deSe BT dues §196 0 2 ¢
(11) FREYTAG: Arabum proverbia, II, 216.
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(1)( oo \M:'s'w:./"j i,lo.‘(w'ijo% /.}0/ O“\(v-—JJJJ) .
11806 ple &3O ) s OB 5y 55 Lo 5 -

(Mensura sua defini, et dein amputa; attente cogita, et dein loQuere; clare et
perspicue vide, et dein operare)®.

~ S0 o - TN
@ (J_Y:',J\ o 6_’ J_q_aj‘ &;‘3 ).1_9) o
11806 ple &M ) (s OB w5l 58 Lo 5 -
(Prudenter dirige negotia tua, immunis eris a lapsw .

HSLIYT 101837 i a5 pitned | Lo 5 -
(Handle nach Maass und Regel: so bleibst du vor Fehltritten bewahrt)®.

S ] 1843 Es (Bl b G ptitanadl a5 (3
(Defini in agendo, ut lapsu liber sis!)© .
DB L JI 52551 IG5 e 5Y)
o BUT o 2aoell 0 1L el
1832 ple &SV ) Gl o

(Mind not who speaks, attend to what is said)®.

11837 ple 2 5 phina) LIV ) Lgar 5 -

(Sich nicht den an, der gesprochen, sieh das an, was er gesprochen))(g).
MGt 85 0 DI, 5Y)
11837 ple 2 & phina) LLIYI ) Lgar 5 -

(Eine Sache recht machen und andre nicht um Rath fragen, sind zwei

unvertriglicheDinge) ",

221 283 o (udd dsds (oSl 5,8 15 (1)
(2) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 99.
92 (P () (e dame (3eioS (I B 1 gunlall (3)
(4) WAENEN: Sententiae Ali ebn Abi Talebi, 31.
(5) FLEISCHER: Ali‘'s Hundert Spriiche, pp. 80-81; N° 203.
(6) FREYTAG: Arabum proverbia, 1843, vol. III, p. 408.
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